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Tom tat:

Trong hé dich tw déng, khi ta xac dinh duwgc nghia cua cac ti trong cau
ngdn nglr va va ghép cac nghia dé lai véi nhau thi chwa han ta dwoc cau dich
hoan chinh. Do d6 viéc chuyén ddi trat tw gitra cac tr trong ngdn nglr ngudn sao
cho khi gan nghia vao cac tir dé d& dwoc cau dich hoan chinh [a viéc 1am can
thiét va khong thé tranh khéi. Tl trwéc dén nay dé chuyén ddi ngudi ta chi yéu
dwa vao cac quy luat dwoce rat ra mot cach thua coéng tir cac cau song ngilv cua hai
ngdn ngr d4. Tuy nhién, cdng viéc nay chac chan phai mat nhiéu thdi gian va
coéng sirc ma lai khong thé tim ra hét cac quy luat chuyén déi gitra hai ngdn ngir
do. Pac biét 1a trong song ng® Anh-Viét von da khac nhau vé loai hinh.

Trong bai bao nay, chung téi sé trinh bay mét mé hinh dé chuyén dbi gitra
céc tlr trong cau tiéng Anh sao cho phu hop véi cau tiéng Viét mot cach tw dong.
M6 hinh dwoc thwe hién trén moét ngl liéu I&én da dwoc lién két tr nham rut ra
cac quy luat dich chuyén trat tw tir khi chuyén ngi tir tiéng Anh sang tiéng Viét.

DPé thwe hién dwoc cong viéc nay, ching téi tao ra cac khuén luat va nho
qua trinh hoc trén tap ng® liéu I&n da dwoc lién két sén dé rut ra cac luat chuyén
ddi mot cach tw déng dwa vao cac khuén luat d6. Cac luat nay tuan tw dwoc ap
dung Ién cau ngdn ng ngudn dé chuyén ddi trat tw cac tir trong ching. Ngi liéu
song nglr d& hoc & day |a mot co s& dir liéu dwoc nhap tir cac sach song ngir vé
khoa hoc ky thuat gdm khoang 100.000 cau song ngir Anh-Viét va da dwoc lién
két va gan nhan t loai nh& chwong trinh lién két tir (Word-Alignment) nham xac
dinh mdi quan hé gitra cac tr d& chuyén dbi.

Chung toi da tién hanh trong nglr liéu ndi trén va két qua 1a hé théng da
ddi trat tw tlr chinh xac khodng 94%. Chung t6i da ap dung két qua nay vao viéc
gan nghia tiéng Viét cho tir tiéng Anh nham tao ra cau dich tiéng Viét hoan
chinh.
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Abstract:

In the automatically translation system, as we identified the word
meanings in bilingual sentence pairs it doesnt mean that we will have a fully done
translated sentence. Thus, word order transfer among words in source sentence
is essential and indispensable work. As we know so far, to transfer word orders
people usually base on rules which are retrieved by hand from bilingual sentence
pairs. However, it is sure that this work will take a long time to be done and
maybe we cant find all transfer rules between two languages. Especially in
English-Viethamese languages which are different in morphology.

In this paper we will present a word order transfer model to transfer words in
English sentence so that it corresponds to Viethamese sentence automatically.
This model is applied to a large corpus which is aligned in word level to retrieve
word order transfer rules from English to Vietnamese.

To do so, we made templates and use them to learn on large corpus aligned to
retrieve transfer rules automatically. This rules will be applied into source
sentences in order to transfer words in them. Bilingual corpus which is used to
learn is a database input form bilingual technological science books consisted
about 100.000 bilingual sentences in English-Vietnamese. Every bilingual
sentence pair is aligned and labeled POS by Word Alignment Project to identified
the relation among words to transfer.

We processed on this corpus and our model performs the precision of about 94
percent. We also applied this result into labeling Vietnamese meaning for English
words to obtain fully done Vietnamese sentence



